17.
VARTOTOJŲ IR SVEIKATOS APSAUGA

32000 D 0323: 2000 m. gegužės 4 d. Komisijos sprendimas 2000/323/EB, įsteigiantis Vartotojų komitetą (notifikuota dokumentu numeris C (2000) 408) (OL L 111, 2000 05 09, p. 30). 

3 straipsnio pirmoje įtraukoje skaičius „15“ pakeičiamas skaičiumi „25“.

18.
Bendradarbiavimas teisingumo ir vidaus reikalų srityse

A.
teisminis bendradarbiavimas civilinėse ir komercinėse bylose
1.   32000 R 1346: 2000 m. gegužės 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1346/2000 dėl bankroto bylų (OL L 160, 2000 6 30, p. 1). 

a)
44 straipsnio 1 dalis papildoma taip:

„l)
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Graikijos Karalystės konvencija dėl teismo sprendimų abipusio pripažinimo ir vykdymo, pasirašyta Atėnuose 1959 m. birželio 18 d.;
m)
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Austrijos Respublikos susitarimas dėl arbitražo sprendimų komercinėse bylose abipusio pripažinimo ir vykdymo, pasirašytas Belgrade 1960 m. kovo 18 d.;
n)
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Italijos Respublikos konvencija dėl abipusio teisminio bendradarbiavimo civilinėse ir administracinėse bylose, pasirašyta Romoje 1960 m. gruodžio 3 d.;
o)
Jugoslavijos Socialistinės Federacinės Respublikos ir Belgijos Karalystės susitarimas dėl teisminio bendradarbiavimo civilinėse ir komercinėse bylose, pasirašytas Belgrade 1971 m. rugsėjo 24 d.;
p)
Jugoslavijos ir Prancūzijos vyriausybių konvencija dėl teismo sprendimų civilinėse ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo, pasirašyta Paryžiuje 1971 m. gegužės 18 d.;
q)
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Graikijos Respublikos susitarimas dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašyta Atėnuose 1980 m. spalio 22 d., vis dar galiojanti santykiams tarp Čekijos ir Graikijos;
r)
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Kipro Respublikos susitarimas dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytas Nikosijoje 1982 m. balandžio 23 d., vis dar galiojanti santykiams tarp Čekijos ir Kipro;
s)
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos Vyriausybės ir Prancūzijos Respublikos Vyriausybės sutartis dėl teisinės pagalbos ir teismo sprendimų pripažinimo ir vykdymo civilinėse, šeimos ir komercinėse bylose, pasirašyta Paryžiuje 1984 m. gegužės 10 d., vis dar galiojanti santykiams tarp Čekijos ir Prancūzijos;
t)
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Italijos Respublikos sutartis dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašyta Prahoje 1985 m. gruodžio 6 d., vis dar galiojanti santykiams tarp Čekijos ir Italijos;
u)
Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos sutartis dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių, pasirašyta Taline 1992 m. lapkričio 11 d.;
v) 
Estijos ir Lenkijos susitarimas dėl teisinės pagalbos teikimo ir teisinių santykių civilinėse, darbo ir baudžiamosiose bylose, pasirašytas Taline 1998 m. lapkričio 27 d.;
w) Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos sutartis dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos, darbo ir baudžiamosiose bylose, pasirašyta Varšuvoje 1993 m. sausio 26 d.“
b)
A priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:


„ČESKÁ REPUBLIKA

–
Konkurs

–
Nucené vyrovnání

–
Vyrovnání“,
tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:


„EESTI

–
Pankrotimenetlus“,


tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:


„ΚΥΠΡOΣ 

–
Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο (Compulsory winding up by the court)

–
Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος (Creditor's voluntary winding up by court order)

–
Εκούσια εκκαθάριση από μέλη (Company's (members) voluntary winding up)

–
Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου (Winding up subject to the supervision of the court) 

–
Πτώχευση κατόπιν Δικαστικού Διατάγματος (Bankruptcy by court order)

–
Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα (The administration of the estate of persons dying insolvent)


LATVIJA

–
maksātnespēja


LIETUVA

–
Bankroto byla

–
Bankroto procedūra 

–
Likvidavimo procedūra“,

tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:


„MAGYARORSZÁG

–
Csődeljárás

–
Felszámolási eljárás

MALTA

–
Falliment

–
Stralċ permezz tal-Qorti

–
Stralċ volontarju tal-kredituri“,


tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„POLSKA

–
Postępowanie upadłościowe,

–
Postępowanie układowe“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:


„SLOVENIJA

–
Stečajni postopek

–
Skrajšani stečajni postopek

–
Postopek prisilne poravnave

–
Prisilna poravnava v stečaju

–
Likvidacija pravne osebe pred sodiščem


SLOVENSKO

–
Konkurzné konanie

–
Nútené vyrovnanie

–
Vyrovnanie“.

c)
B priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:


„ČESKÁ REPUBLIKA

–
Konkurs

–
Nucené vyrovnání“,

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:


„EESTI

–
Pankrotimenetlus“,

tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:


„ΚΥΠΡOΣ

–
Υποχρεωτική εκκαθάριση από το Δικαστήριο (Compulsory winding up by the court)

–
Εκκαθάριση με την εποπτεία του Δικαστηρίου (Winding up subject to the supervision of the court)

–
Εκούσια εκκαθάριση από πιστωτές (με την επικύρωση του Δικαστηρίου) (Creditor's voluntary winding up (with confirmation by the court))

–
Πτώχευση (Bankruptcy)

–
Διαχείριση της περιουσίας προσώπων που απεβίωσαν αφερέγγυα (The administration of the estate of persons dying insolvent)


LATVIJA

–
bankrots

–
likvidācija

–
sanācija

LIETUVA

–
Likvidavimo procedūra“,

tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:


„MAGYARORSZÁG

–
Csődeljárás

–
Felszámolási eljárás


MALTA

–
Falliment

–
Stralċ permezz tal-Qorti

–
Stralċ volontarju tal-kredituri“,

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„POLSKA

–
Postępowanie upadłościowe“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:


„SLOVENIJA

–
Stečajni postopek

–
Skrajšani stečajni postopek

–
Likvidacija pravne osebe pred sodiščem


SLOVENSKO

–
Konkurzné konanie 

–
Nútené vyrovnanie

–
Vyrovnanie“

d)
C priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:


„ČESKÁ REPUBLIKA

· Správce podstaty

· Předběžný správce

· Vyrovnací správce

· Zvláštní správce

· Zástupce správce“,


tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:


„EESTI

–
Pankrotihaldur

–
Ajutine pankrotihaldur

–
Usaldusisik“,


tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:


„ΚΥΠΡOΣ

–
Εκκαθαριστής και Προσωρινός Εκκαθαριστής (Liquidator and Provisional liquidator)

–
Επίσημος Παραλήπτης (Official Receiver)

–
Διαχειριστής της Πτώχευσης (Trustee in bankruptcy)

–
Εξεταστής (Examiner)


LATVIJA

–
administrators

–
tiesu izpildītājs

–
likvidators


LIETUVA

–
Įmonės administratorius

–
Įmonės likvidatorius“,


tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„MAGYARORSZÁG

–
Vagyonfelügyelő

–
Felszámoló


MALTA

–
Kuratur tal-fallut

–
Likwidatur

–
Riċevitur uffiċjali“,


tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„POLSKA

–
Syndyk

–
Nadzorca sądowy“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:


„SLOVENIJA

–
Poravnalni senat (senat treh sodnikov)

–
Upravitelj prisilne poravnave

–
Stečajni senat (senat treh sodnikov)

–
Stečajni upravitelj 

–
Upniški odbor

–
Likvidacijski senat (kot stečajni senat, če sodišče ne odloči drugače)

–
Likvidacijski upravitelj (kot stečajni upravitelj, če sodišče ne odloči drugače)


SLOVENSKO

–
Predbežný správca

–
Konkurzný správca

–
Vyrovnací správca

–
Osobitný správca“.
2.   32000 R 1347: 2000 m. gegužės 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1347/2000 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų, susijusių su santuoka ir tėvų pareigomis abiejų sutuoktinių vaikams, pripažinimo ir vykdymo (OL L 160, 2000 6 30, p. 19) su pakeitimais, padarytais:
· 32002 R 1185: 2002 7 1 Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1185/2002 (OL L 173, 2002 7 3, p. 3).

a)
40 straipsnio 3 dalis papildoma taip:

„c)
1993 m. vasario 3 d. Šventojo Sosto ir Maltos susitarimui dėl bažnytinių santuokų ir bažnytinės valdžios bei teismų sprendimų dėl šių santuokų civilinių pasekmių pripažinimo ir 1995 m. sausio 6 d. antrajam papildomam protokolui.“;
b)
40 straipsnio 4 dalis pakeičiama taip:

„4)
Pripažįstant šio straipsnio 2 dalyje numatytus sprendimus, Ispanijoje, Italijoje arba Maltoje, gali būti taikomos tokios pat procedūros ir tokie pat patikrinimai, kokie taikomi bažnytinių teismų sprendimams, priimtiems pagal šio straipsnio 3 dalyje nurodytas tarptautines sutartis, sudarytas su Šventuoju Sostu.“;
c)
I priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:


„–
Čekijoje, „okresní soud“ arba „soudní exekutor“,“


tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:


„–
Estijoje, „maakohus“ arba „linnakohus“,“


tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:

„–
Kipre, „Οικογενειακό Δικαστήριο“,

–
Latvijoje, „bāriņtiesa“ arba „pagasttiesa“,

–
Lietuvoje, „Lietuvos apeliacinis teismas“,“


tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„–
Vengrijoje, „megyei bíróság székhelyén működő helyi bíróság“, Budapešte „Budai Központi Kerületi Bíróság“,

–
Maltoje, „Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili" ar "il-Qorti tal-Maġistrati ta' Għawdex fil‑ġurisdizzjoni superjuri tagħha“,“


tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„–
 Lenkijoje, „Sąd Okręgowy“,“


ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:


„–
 Slovėnijoje, „Okrajno sodišče“,


–
Slovakijoje, „okresný súd“;“

d)
II priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:


„–
Čekijoje, „okresní soud“,“


tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:


„–
 Estijoje, „ringkonnakohus“,“


tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:


„–
Kipre, „Οικογενειακό Δικαστήριο“,

–
Latvijoje, „apgabaltiesa“,

–
Lietuvoje, „Lietuvos Aukščiausiasis Teismas“,“


tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„–
 Vengrijoje, „megyei bíróság“, Budapešte „Fővárosi Bíróság“,

–
Maltoje, „Qorti tal-Appell“ Kodiċi tal-Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili – Kap. 12 nustatyta tvarka, taikoma apeliaciniams skundams,"


tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„–
Lenkijoje, „Sąd Apelacyjny“,“


ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:


„–
 Slovėnijoje, „Višje sodišče“,

–
Slovakijoje, „krajský súd“.“;

e)
III priede pirmoji įtrauka pakeičiama taip:

„–
Belgijoje, Graikijoje, Ispanijoje, Prancūzijoje, Italijoje, Latvijoje, Liuksemburge ir Nyderlanduose, kasacinis skundas,“
f) 
Tame pačiame priede prieš pat įrašą, skirtą Vokietijai, įterpiama:
„–
Čekijoje, „dovolání“ ir „žaloba pro zmatečnost“,“


tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Airijai:


„–
Estijoje, „kassatsioonkaebus“,“


tarp įrašų, skirtų Airijai ir Austrijai:

„–
Kipre, apeliacinis skundas Ανώτατο Δικαστήριο (Supreme Court),

–
Lietuvoje, bylos peržiūrėjimas tik įstatymo nustatytais atvejais,
–
Vengrijoje, „felülvizsgálati kérelem“,“

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:

„–
 Lenkijoje, kasacinis skundas „Sąd Najwyższy“,“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„–
Slovėnijoje, bylos peržiūrėjimas tik įstatymo nustatytais atvejais.“.

3.   32001 R 0044: 2000 m. gruodžio 22 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 44/2001 dėl jurisdikcijos ir teismo sprendimų civilinėse ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo (OL L 12, 2001 1 16, p. 1) su pakeitimais, padarytais:

–
32002 R 1496: 2002 8 21 Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1496/2002 (OL L 225, 2002 8 22, p. 13).

a)
65 straipsnis pakeičiamas taip:

“1.   Dėl 6 straipsnio 2 dalyje ir 11 straipsnyje nurodytos bylų dėl laidavimų arba garantijų ar bet kuriose kitose trečiųjų šalių bylų nagrinėjimo jurisdikcijos negali būti kreipiamasi į Vokietiją, Austriją ir Vengriją. Byla bet kuriam kitoje valstybėje narėje nuolat gyvenančiam asmeniui gali būti iškelta:

a)
Vokietijoje pagal Civilinio proceso kodekso (Zivilprozessordnung) 68 ir 72–74 straipsnius dėl trečiosios šalies pranešimų,
b)
Austrijoje pagal Civilinio proceso kodekso (Zivilprozessordnung) 21 straipsnį dėl trečiosios šalies pranešimų,
c)
Vengrijoje pagal Civilinio proceso kodekso (Polgári perrendtartás) 58–60 straipsnius dėl trečiosios šalies pranešimų,

2.   Teismo sprendimai, priimti kitose valstybėse narėse pagal 6 straipsnio 2 dalį arba 11 straipsnį pripažįstami ir vykdomi Vokietijoje, Austrijoje ir Vengrijoje III skyriuje nustatyta tvarka. Bet kurios galimos minėtose valstybėse priimtų teismo sprendimų pasekmės trečiosioms šalims pagal šio straipsnio 1 dalies nuostatas taip pat pripažįstamos minėtose kitose valstybėse narėse.“

b)
69 straipsnis papildomas taip:

„–
Čekoslovakijos Respublikos ir Portugalijos konvenciją dėl teismo sprendimų pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Lisabonoje 1927 m. lapkričio 23 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos ir Portugalijos,
–
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Austrijos Respublikos konvenciją dėl tarpusavio teisminio bendradarbiavimo, pasirašytą Vienoje 1954 m. gruodžio 16 d.,
–
Lenkijos Liaudies Respublikos ir Vengrijos Liaudies Respublikos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėse, šeimos ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Budapešte 1959 m. kovo 6 d.,
–
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Graikijos Karalystės konvenciją dėl teismo sprendimų abipusio pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Atėnuose 1959 m. birželio 18 d.,
–
Lenkijos Liaudies Respublikos ir Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Varšuvoje 1960 m. vasario 6 d., dabar galiojančią santykiams tarp Lenkijos ir Slovėnijos,
–
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Austrijos Respublikos susitarimą dėl arbitražo sprendimų komercinėse bylose abipusio pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Belgrade 1960 m. kovo 18 d.,
–
Jugoslavijos Federacinės Liaudies Respublikos ir Austrijos Respublikos susitarimą dėl sprendimų bylose dėl išlaikymo abipusio pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Vienoje 1961 m. spalio 10 d.,
–
Lenkijos ir Austrijos konvenciją dėl tarpusavio santykių civilinėse bylose ir dėl dokumentų, pasirašytą Vienoje 1963 m. gruodžio 11 d.,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Jugoslavijos Socialistinės Federacinės Respublikos sutartį dėl teisinių santykių civilinėse, šeimos ir baudžiamosiose bylose sureguliavimo, pasirašytą Belgrade 1964 m. sausio 20 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Slovėnijos,
–
Lenkijos ir Prancūzijos konvenciją dėl taikytinos teisės, jurisdikcijos ir teismo sprendimų pripažinimo asmens ir šeimos teisės srityje, sudarytą Varšuvoje 1967 m. balandžio 5 d.,
–
Jugoslavijos ir Prancūzijos vyriausybių konvencija dėl teismo sprendimų civilinėse ir komercinėse bylose pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Paryžiuje 1971 m. gegužės 18 d.,
–
Jugoslavijos Socialistinės Federacinės Respublikos ir Belgijos Karalystės konvenciją dėl teismo sprendimų bylose dėl išlaikymo pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Belgrade 1973 m. gruodžio 12 d.;
–
Vengrijos ir Graikijos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Budapešte 1979 m. spalio 8 d.,
–
Lenkijos ir Graikijos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Atėnuose 1979 m. spalio 24 d.,
–
Vengrijos ir Prancūzijos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėje ir šeimos teisėje, sprendimų pripažinimo ir vykdymo bei teisinės pagalbos baudžiamosiose bylose ir ekstradicijos, pasirašytą Budapešte 1980 m. liepos 31 d.,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Graikijos Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Atėnuose 1980 m. spalio 22 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos ir Graikijos,
–
Kipro Respublikos ir Vengrijos Liaudies Respublikos konvenciją dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Nikosijoje 1981 m. lapkričio 30 d.,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Kipro Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Nikosijoje 1982 m. balandžio 23 d., vis dar galiojantį santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Kipro,
–
Kipro Respublikos ir Graikijos Respublikos susitarimą dėl teisinio bendradarbiavimo civilinėse, šeimos, komercinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Nikosijoje 1984 m. kovo 5 d.,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos Vyriausybės ir Prancūzijos Respublikos Vyriausybės sutartį dėl teisinės pagalbos ir teismo sprendimų pripažinimo bei vykdymo civilinėse, šeimos ir komercinėse bylose, pasirašytą Paryžiuje 1984 m. gegužės 10 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Prancūzijos,
–
Kipro Respublikos ir Jugoslavijos Socialistinės Federacinės Respublikos susitarimą dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Nikosijoje 1984 m. rugsėjo 19 d., vis dar galiojantį santykiams tarp Kipro ir Slovėnijos,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Italijos Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Prahoje 1985 m. gruodžio 6 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Italijos,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Ispanijos Karalystės sutartį dėl teisinės pagalbos, teismo sprendimų civilinėse bylose pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Madride 1987 m. gegužės 4 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Ispanijos,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Lenkijos Liaudies Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos, darbo ir baudžiamosiose bylose sureguliavimo, pasirašytą Varšuvoje 1987 m. gruodžio 21 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Lenkijos,
–
Čekoslovakijos Socialistinės Respublikos ir Vengrijos Liaudies Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos ir baudžiamosiose bylose sureguliavimo, pasirašytą Bratislavoje 1989 m. kovo 28 d., vis dar galiojančią santykiams tarp Čekijos, Slovakijos ir Vengrijos,
–
Lenkijos ir Italijos konvenciją dėl teisminės pagalbos ir teismo sprendimų civilinėse bylose pripažinimo ir vykdymo, pasirašytą Varšuvoje 1989 m. balandžio 28 d.,
–
Čekijos ir Slovakijos Respublikos sutartį dėl teisminių institucijų teikiamos teisinės pagalbos ir tam tikrų teisinių santykių civilinėse ir baudžiamosiose bylose sureguliavimo, pasirašytą Prahoje 1992 m. spalio 29 d.,
–
Lietuvos Respublikos, Estijos Respublikos ir Latvijos Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių, pasirašytą Taline 1992 m. lapkričio 11 d.,
–
Lietuvos Respublikos ir Lenkijos Respublikos sutartį dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos, darbo ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Varšuvoje 1993 m. sausio 26 d.
–
Latvijos Respublikos ir Lenkijos Respublikos susitarimą dėl teisinės pagalbos ir teisinių santykių civilinėse, šeimos, darbo ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Rygoje 1994 m. vasario 23 d.,
–
Kipro Respublikos ir Lenkijos Respublikos susitarimą dėl teisinio bendradarbiavimo civilinėse ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Nikosijoje 1996 m. lapkričio 14 d.,
–
Estijos ir Lenkijos susitarimą dėl teisinės pagalbos teikimo ir teisinių santykių civilinėse, darbo ir baudžiamosiose bylose, pasirašytą Taline 1998 m. lapkričio 27 d.“,
c)
I priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:

„–
Čekijoje: Akto Nr. 99/1963 rink. 86 straipsnis, Civilinio proceso kodeksas (občanský soudní řád) su pakeitimais,“

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:

„–
Estijoje: Civilinio proceso kodekso (tsiviilkohtumenetluse seadustik) 139 straipsnio 2 dalis,“

tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:

„–
Kipre: 1960 m. Teismų įstatymo Nr. 14 su pakeitimais 21 straipsnio 2 dalis,
–
Latvijoje: Civilinio įstatymo (Civillikums) 7–25 straipsniai,
–
Lietuvoje: Civilinio proceso kodekso 31 straipsnis,“
tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„–
Vengrijoje: 1979 m. Įstatyminio dekreto Nr. 13 dėl tarptautinės privatinės teisės 57 straipsnis (a nemzetközi magánjogról szóló 1979. évi 13. törvényerejű rendelet),

–
Maltoje: Organizacinio ir civilinio proceso kodekso – Cap. 12 (Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili – Kap. 12) 742, 743 ir 744 straipsniai ir Komercinio kodekso – Cap. 13 (Kodiċi tal-kummerċ – Kap. 13) 549 straipsnis, “

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:
„–
Lenkijoje: Civilinio proceso kodekso 1103 ir 1110 straipsniai (Kodeks postępowania cywilnego),“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„–
Slovėnijoje: Tarptautinės privatinės teisės ir proceso akto (Zakon o mednarodnem zasebnem pravu in postopku) 48 straipsnio 2 dalis ir 58 straipsnis,

–
Slovakijoje: Akto Nr. 97/1963 Zb. dėl tarptautinės privatinės teisės ir su ja susijusių proceso taisyklių 37, 39 straipsniai (tik kiek susiję su išlaikymu) ir 46 straipsnis.“;
d)
II priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:

„–
Čekijoje, „okresní soud“ arba „soudní exekutor“,“

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:

„–
Estijoje, „maakohus“ arba „linnakohus“,“

tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:

„–
Kipre, the „Επαρχιακό Δικαστήριο“ arba, kai teismas turi priimti sprendimą dėl išlaikymo, „Οικογενειακό Δικαστήριο“,

–
Latvijoje, „rajona (pilsētas) tiesa“,

–
Lietuvoje, „Lietuvos apeliacinis teismas“,

tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„–
Vengrijoje, „megyei bíróság székhelyén működő helyi bíróság“, Budapešte, „Budai Központi Kerületi Bíróság“,

–
Maltoje, „Prim’ Awla tal-Qorti Ċivili“ arba „Qorti tal-Maġistrati ta' Għawdex fil‑ġurisdizzjoni superjuri tagħha“, arba, kai teismas turi priimti sprendimą dėl išlaikymo, „Reġistratur tal-Qorti“, kuriam bylą perduoda „Ministru responsabbli għall-Ġustizzja“,“

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:
„–
Lenkijoje, „Sąd Okręgowy“,“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„–
Slovėnijoje, „Okrajno sodišče“,

–
Slovakijoje, „okresný súd“ arba „exekútor“.“;

e)
III priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:

„–
Čekijoje, „okresní soud“,“

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:

„–
Estijoje, „ringkonnakohus“,“

tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:

„–
Kipre, „Επαρχιακό Δικαστήριο“ arba, kai teismas turi priimti sprendimą dėl išlaikymo, „Οικογενειακό Δικαστήριο“,

–
Latvijoje, „Apgabaltiesa“,“

–
Lietuvoje, „Lietuvos Aukščiausiasis Teismas“,“

tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:

„–
Vengrijoje, „megyei bíróság“; Budapešte, „Fővárosi Bíróság“,

–
Maltoje, „Qorti ta’ l-Appell“ apeliacinių skundų pateikimui nustatyta tvarka Kodiċi ta’ Organizzazzjoni u Proċedura Ċivili – Kap.12 arba, kai teismas turi priimti sprendimą dėl išlaikymo, „ċitazzjoni“ pateikiamas „Prim’ Awla tal-Qorti ivili jew il-Qorti tal-Maġistrati ta’ Għawdex fil-ġurisdizzjoni superjuri tagħha’““


tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:

„–
Lenkijoje, „Sąd Apelacyjny“,“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„–
Slovėnijoje, „Višje sodišče“,

–
Slovakijoje, „odvolanie“ „krajský súd“ teismui arba „námietka“ „okresný súd“ teismui, kai vykdyti nurodo „exekútor“.“;

f)
IV priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Vokietijai, įterpiama:

"–
Čekijoje, „dovolání“ ir „žaloba pro zmatečnost“,“

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:

„–
Estijoje, „kassatsioonkaebus“,“

tarp įrašų, skirtų Airijai ir Austrijai:

„–
Kipre, apeliacinis skundas Aukščiausiajam Teismui,

–
Latvijoje, apeliacinis skundas „Augstākā tiesa“,

–
Lietuvoje, bylos peržiūrėjimas tik įstatymo nustatytais atvejais,

–
Vengrijoje, „felülvizsgálati kérelem“,

–
Maltoje, nėra jokių tolesnių apeliacijų jokiam kitam teismui; kai teismas turi priimti sprendimą dėl išlaikymo, „Qorti ta’ l-Appell“ „kodiċi ta' Organizzazzjoni u Procedura Ċivili – Kap. 12“ nustatyta tvarka apeliacinių skundų pateikimui,“

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:

„–
Lenkijoje, kasacinis skundas, pateikiamas „Sąd Najwyższy“,“

ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„–
Slovėnijoje, „bylos peržiūrėjimas tik įstatymo nustatytais atvejais“,

–
Slovakijoje, „odvolanie“ tais atvejais, kai vykdymą paveda „exekútor“ „Krajský súd“ teismui.“;

B.
VIZŲ POLITIKA
1.   31995 R 1683: 1995 m. gegužės 29 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1683/95, nustatantis vienodą vizų formą (OL L 164, 1995 7 14, p. 1), su pakeitimais, padarytais:
–
32002 R 0334: 2002 2 18 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 334/2002 (OL L 53, 2002 2 23, p. 7).

Priedo 3 punktas pakeičiamas taip:

„3.   Šioje vietoje dedamas logotipas, kurį sudaro išduodančiosios valstybės narės pavadinimą žyminti raidė arba raidės (arba „BNL“ žymint Beniliukso šalis, būtent Belgiją, Liuksemburgą ir Nyderlandus), darančios paslėpto vaizdo įspūdį. Šis logotipas atrodo šviesus, žiūrint įstrižai, ir tamsus – pakreipus 90° kampu. Vartojami šie logotipai: A – Austrijai, BNL – Beniliuksui, CY – Kiprui, CZE – Čekijai, D – Vokietijai, DK – Danijai, E – Ispanijai, EST –Estijai, F – Prancūzijai, FIN – Suomijai, GR – Graikijai, H – Vengrijai, I – Italijai, IRL – Airijai, LT – Lietuvai, LVA – Latvijai, M – Maltai, P – Portugalijai, PL – Lenkijai, S –Švedijai, SK – Slovakijai, SVN – Slovėnijai, UK – Jungtinei Karalystei.“.
2.   41999 D 0013: 1999 m. balandžio 28 d. Vykdomojo komiteto priimtas sprendimas dėl Bendrojo vadovo ir Bendrųjų konsulinių instrukcijų galutinės redakcijos (SCH/Com-ex (99)) 13 (OL L 239, 2000 9 22, p. 317), vėliau pakeistas toliau pateiktais aktais. Peržiūrėtos Bendrojo vadovo ir Bendrųjų konsulinių instrukcijų redakcijos, kuriose įtraukti tie pakeitimai ir vadovaujantis 2001 m. balandžio 24 d. Tarybos reglamentų (EB) Nr. 789/2001 ir Nr. 790/2001 nuostatomis padaryti kiti pakeitimai, buvo paskelbti OL C 313, 2002 12 16, 1 ir 97 puslapiuose.
–
32001 D 0329: 2001 4 24 Tarybos sprendimu 2001/329/EB (OL L 116, 2001 4 26, p. 32),

–
32001 D 0420: 2001 5 28 Tarybos sprendimu 2001/420/EB (OL L 150, 2001 6 6, p. 47),

–
32001 R 0539: 2001 3 15 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 539/2001 (OL L 81, 2001 3 21, p. 1),

–
32001 R 1091: 2001 5 28 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1091/2001 (OL L 150, 2001 6 6, p. 4),

–
32001 R 2414: 2001 12 7 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 2414/2001 (OL L 327, 2001 12 12, p. 1),

–
32002 D 0044: 2001 12 20 Tarybos sprendimu 2002/44/EB (OL L 20, 2002 1 23, p. 5),

–
32002 R 0334: 2002 2 18 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 334/2002 (OL L 53, 2002 2 23, p. 7),

–
32002 D 0352: 2002 4 25 Tarybos sprendimu 2002/352/EB (OL L 123, 2002 5 9, p. 47),

–
32002 D 0354: 2002 4 25 Tarybos sprendimu 2002/354/EB (OL L 123, 2002 5 9, p. 50),

–
32002 D 0585: 2002 7 12 Tarybos sprendimu 2002/585/EB (OL L 187, 2002 7 16, p. 44),

–
32002 D 0586: 2002 7 12 Tarybos sprendimu 2002/586/EB (OL L 187, 2002 7 16, p. 48),

–
32002 D 0587: 2002 7 12 Tarybos sprendimu 1999/587/EB (OL L 187, 2002 7 16, p. 50).

Padaromos šios Bendrųjų konsulinių instrukcijų adaptacijos:
a)
I priedo II dalyje išbraukiami šie įrašai:

„KIPRAS“,

„ČEKIJA“,

„ESTIJA“,

„VENGRIJA“,

„LIETUVA“,

„LATVIJA“,

„MALTA“,

„LENKIJA“,

„SLOVĖNIJA“,

„SLOVAKIJA“.

b)
2 Priede A sąrašas pakeičiamas taip:
„A sąrašas
Šalių, kurių piliečiams vienoje ar keliose Šengeno valstybėse NĖRA taikomas vizų režimas, kai jie yra diplomatinių, pareiginių ir tarnybinių pasų turėtojai, bet kuriems šis režimas taikomas, kai jie yra paprastųjų pasų turėtojai
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DS:
diplomatinių ir tarnybinių pasų turėtojai yra atleidžiami nuo vizų režimo.
D:
tik diplomatinių pasų turėtojai yra atleidžiami nuo vizų režimo.“
c)
2 priedo B sąrašas pakeičiamas taip:
„B sąrašas

Šalių, kurių piliečiams vienoje ar keliose Šengeno valstybėse yra taikomas vizų režimas, kai jie yra diplomatinių, pareiginių ir tarnybinių pasų turėtojai, bet kuriems šis režimas NĖRA taikomas, kai jie yra paprastųjų pasų turėtojai
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d)
3 priedo I dalyje 2 išnaša pakeičiama taip: 

„Beniliukso šalims, Čekijai, Estijai, Ispanijai, Prancūzijai, Vengrijai ir Slovakijai
Nuo ATV režimo yra atleidžiami šie asmenys:
–
diplomatinių ir tarnybinių pasų turėtojai“

„Slovėnijai

Nuo ATV režimo yra atleidžiami šie asmenys:

–
diplomatinių ir tarnybinių pasų turėtojai,

–
orlaivių įgulų nariai, kurie yra vienos iš Čikagos konvencijos Susitariančiųjų Šalių piliečiai.“;

e)
3 priedo I dalyje 3 išnaša pakeičiama taip:

„Vokietijai ir Kiprui
Nuo ATV režimo yra atleidžiami šie asmenys:
–
diplomatinių ir tarnybinių pasų turėtojai.
Lenkijai
Nuo ATV režimo yra atleidžiami šie asmenys:
–
diplomatinių pasų turėtojai.“
f)
3 priedo II dalyje sąrašas pakeičiamas taip:

„II DALIS

Trečiųjų šalių, kurių piliečiams tik kai kurios Šengeno valstybės taiko oro uosto tranzitinių vizų režimą, šį režimą taip pat taikant šių trečiųjų šalių išduotų kelionės dokumentų turėtojams, bendrasis sąrašas.
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1.
Užsieniečiams, kurie turi turėti tranzitinę vizą, nebereikia oro uosto tranzitinės vizos (ATV) tranzitui per Austrijos oro uostą, jei jie turi vieną iš šių dokumentų, galiojančių tranzitui reikalingą buvimo laiką:
–
Andoros, Japonijos, Kanados, Monako, San Marino, Šveicarijos, Šventojo Sosto arba Jungtinių Amerikos Valstijų leidimą gyventi, garantuojantį besąlygišką grįžimo teisę;
–
Šengeno valstybės, kuriai yra įsigaliojęs Prisijungimo susitarimas, išduotą vizą ar leidimą gyventi;
–
EEE valstybės narės išduotą leidimą gyventi.
2.
Tik tada, kai piliečiai neturi EEE valstybių narių, Jungtinių Amerikos Valstijų ar Kanados išduoto galiojančio leidimo gyventi. Režimas taip pat netaikomas diplomatinių, tarnybinių ar specialiųjų pasų turėtojams.
3.
Diplomatinių, pareiginių ir tarnybinių pasų turėtojams ATV režimas netaikomas. Jis netaikomas ir paprastųjų pasų turėtojams, gyvenantiems EEE valstybėje narėje, Jungtinėse Amerikos Valstijose, Kanadoje arba turintiems vienos iš tų šalių išduotą galiojančią atvykimo vizą.
4.
Nuo ATV režimo atleidžiami šie asmenys:
–
diplomatinių ir tarnybinių pasų turėtojai;
–
vieno iš III dalyje išvardytų leidimų gyventi turėtojai;
–
orlaivių įgulų nariai, kurie yra Čikagos konvencijos vienos iš Susitariančiųjų Šalių piliečiai.
5.
Tik tada, kai piliečiai neturi EEE valstybių narių, Kanados ar Jungtinių Amerikos Valstijų galiojančio leidimo gyventi.
6.
Tik tada, kai piliečiai neturi ES valstybių narių, 1992 m. gegužės 2 d. Europos ekonominės erdvės sutarties šalių, Kanados, Šveicarijos ar Jungtinių Amerikos Valstijų galiojančios vizos ar leidimo gyventi.
7. Tik kelionės dokumentų Palestinos pabėgėliams turėtojams.
8.
Indijos piliečiams netaikomas ATV režimas, jei jie yra diplomatinių ar tarnybinių pasų turėtojai.

Indijos piliečiams taip pat netaikomas ATV režimas, jei jie turi ES, EEE, Kanados, Šveicarijos ar Jungtinių Amerikos Valstijų galiojančią vizą ar leidimą gyventi. Be to, Indijos piliečiams netaikomas ATV režimas, jei jie turi Andoros, Japonijos, Monako ar San Marino galiojantį leidimą gyventi ir leidimą grįžti į jų gyvenamosios vietos valstybę, galiojantį tris mėnesius nuo jų tranzito per oro uostą.

Pažymėtina, kad išimtis dėl Indijos piliečių, turinčių galiojantį leidimą gyventi Andoroje, Japonijoje, Monake ar San Marine įsigalioja nuo Danijos integravimo į Šengeno bendradarbiavimą, t.y. nuo 2001 m. kovo 25 d.
9.
Taip pat kelionės dokumentų Palestinos pabėgėliams turėtojams.

g)
7 priede tarp įrašų, skirtų Belgijai ir Danijai, įterpiama:


„ČEKIJA


Orientacinės sumos yra nustatytos Akte Nr. 326/1999 dėl užsieniečių gyvenimo Čekijos teritorijoje ir kai kurių aktų pakeitimų.

Pagal Akto dėl užsieniečių gyvenimo Čekijos teritorijoje 5 straipsnį policijos prašymu užsienietis privalo pateikti dokumentą, patvirtinantį, kad jis turi pakankamai lėšų jo (jos) buvimui teritorijoje (13 straipsnis) arba patvirtintą kvietimą, ne senesnį nei 90 dienų nuo jo patvirtinimo policijoje (15 ir 180 straipsniai),
13 straipsnis numato: 

„Lėšos, skirtos buvimo valstybės teritorijoje išlaidoms padengti
1)
Jei toliau nenumatyta kitaip, norint patvirtinti, kad turima lėšų buvimui valstybės teritorijoje pateikiama:


a)
lėšos, sudarančios bent: 

–
pusę pragyvenimo minimumo, nustatyto pagal specialų teisinį reglamentą, reikalingo pragyventi ir kitoms pagrindinėms asmens reikmėms patenkinti (toliau – asmeninėms reikmėms skirtas pragyvenimo minimumas), skirto vienai buvimo dienai, jei buvimo laikotarpis neviršija 30 dienų,
–
15 asmeninėms reikmėms skirtų pragyvenimo minimumų, jei buvimo valstybės teritorijoje laikotarpis viršija 30 dienų; ši suma padidinama, kad dvigubai padidėtų pragyvenimo minimumas kiekvienam visam numatomo buvimo valstybės teritorijoje mėnesiui,
–
50 asmeninėms reikmėms skirtų pragyvenimo minimumų, jei buvimo tikslas – verslas, o buvimo laikotarpis viršys 90 dienų, ar
–
pateikiamas dokumentas, patvirtinantis sumokėjimą už paslaugas, susijusias su užsieniečio buvimu valstybės teritorijoje, ar dokumentas, patvirtinantis, kad šios paslaugos bus suteiktos nemokamai.
2)
Vietoj 1 dalyje nurodytų lėšų, norint patvirtinti, kad turima pakankamai lėšų buvimui valstybės teritorijoje, gali būti pateikiami šie dokumentai: 

a)
užsieniečio vardu atidarytos banko sąskaitos išrašas, patvirtinantis, kad užsienietis savo buvimo Čekijoje metu gali laisvai naudotis 1 dalyje nurodyto dydžio lėšomis, arba
b)
kitas dokumentas, patvirtinantis, kad turima lėšų, pavyzdžiui, galiojanti tarptautiniu mastu pripažįstama kredito kortelė.
3)
Užsienietis, kuris studijuos valstybės teritorijoje, kaip jo buvimui reikalingų lėšų įrodymą gali pateikti valstybinės valdžios institucijos ar juridinio asmens įsipareigojimą padengti užsieniečio buvimo išlaidas, skiriant vienam numatomam buvimo mėnesiui reikalingą asmeninėms reikmėms skirtą pragyvenimo minimumą arba dokumentą, patvirtinantį, kad priimančioji organizacija (mokykla) padengs visas išlaidas, susijusias su jo studijomis ir buvimu. Jei minėtame įsipareigojime nurodyta suma nesudaro šio dydžio, užsienietis privalo pateikti dokumentą, įrodantį, kad jam priklauso lėšos, sudarančios skirtumą tarp asmeninėms reikmėms skirto pragyvenimo minimumo ir įsipareigotos sumos, skiriamos numatomam jo buvimo laikotarpiui, tačiau neviršijančios 6 asmeninėms reikmėms skirtų minimumų. Sprendimas ar susitarimas dėl subsidijos, gaunamos pagal Čekijoje galiojančią tarptautinę sutartį, paskirstymo gali pakeisti dokumentą dėl pragyvenimo lėšų suteikimo.
4)
18 metų neturintis užsienietis privalo įrodyti, kad jis turi buvimui reikalingų lėšų, kurios sudaro pusę 1 dalyje nurodytos sumos.“
15 straipsnis numato:
„Kvietimas
Kvietime asmuo, kviečiantis užsienietį, įsipareigoja padengti: 

a)
užsieniečio išlaikymo jo buvimo valstybės teritorijoje metu iki jo išvykimo iš valstybės teritorijos išlaidas,
b)
užsieniečio apgyvendinimo jo buvimo valstybės teritorijoje metu iki jo išvykimo iš valstybės teritorijos išlaidas,
c)
užsieniečio sveikatos priežiūros jo buvimo valstybės teritorijoje metu iki jo išvykimo iš valstybės teritorijos ir užsieniečio pervežimo ligos atveju, o jam mirus – palaikų pervežimo išlaidas,

d)
policijos išlaidas, patirtas dėl užsieniečio buvimo valstybės teritorijoje ir dėl jo išvykimo iš valstybės teritorijos administracinio išsiuntimo atveju.““

tarp įrašų, skirtų Vokietijai ir Graikijai:

„ESTIJA


Pagal Estijos teisę, į Estiją atvykstantys kvietimo neturintys užsieniečiai sienos apsaugos pareigūno prašymu įrodo, jog turi pakankamų piniginių lėšų jo (jos) buvimui Estijoje ir išvykimui iš Estijos padengti. Pakankamomis piniginėmis lėšomis kiekvienai leidžiamai dienai laikoma 0,2 minimalaus mėnesinio atlyginimo, nustatyto Respublikos Vyriausybės.

Priešingu atveju kviečiantis asmuo prisiima atsakomybę padengti užsieniečio buvimo ir išvykimo iš Estijos išlaidas.
tarp įrašų, skirtų Italijai ir Liuksemburgui:

„KIPRAS

Pagal Užsieniečių ir imigracijos taisykles (9(2)(B) taisyklė) užsieniečių atvykimas laikinam buvimui šalyje priklauso išimtinei pasienio imigracijos pareigūnų kompetencijai, kuri vykdoma pagal Vidaus reikalų ministro bendrąsias ar specialiąsias instrukcijas ar pirmiau minėtų taisyklių nuostatas. Pasienio imigracijos pareigūnai sprendžia dėl įleidimo kiekvienu konkrečiu atveju, atsižvelgdami į buvimo tikslą ir trukmę, viešbučio užsakymą ar paprastai Kipre gyvenančių asmenų svetingumą.

LATVIJA


1999 m. balandžio 6 d. Ministrų kabineto reglamento Nr. 131 su pakeitimais, padarytais 2002 m. kovo 19 d. Ministrų kabineto reglamentu Nr. 124, 81 straipsnis numato, kad Valstybės sienos apsaugos pareigūno prašymu užsienietis ar asmuo be pilietybės pateikia šių reglamentų 67.2.2 ir 67.2.8 pastraipose nurodytus dokumentus:
„67.2.2.
kelialapį į kurortą ar kelionės kelialapį, patvirtintą pagal Latvijos Respublikos norminius aktus, ar turistinį kelialapį, parengtą pagal specialią formą ir išduotą Tarptautinio turizmo aljanso (TTA);
67.2.8

vienkartinės vizos gavimui:
67.2.8.1.
kelionės čekius konvertuojama valiuta ar grynaisiais pinigais Latvijos latais ar konvertuojama valiuta, atitinkančia 60 Latvijos latų kiekvienai dienai; jei asmuo pateikia dokumentus, įrodančius, kad už patvirtintą apsigyvenimo vietą buvo sumokėta už visą jo (jos) buvimo laikotarpį – kelionės čekius konvertuojama valiuta ar grynaisiais pinigais (Latvijos latais ar konvertuojama valiuta), atitinkančius 25 Latvijos latus kiekvienai dienai;

67.2.8.2.
dokumentą, patvirtinantį patvirtintos apsigyvenimo vietos užsakymą;

67.2.8.3.
kelionės bilietą pirmyn ir atgal su nustatytomis datomis.“

LIETUVA


Pagal Lietuvos Respublikos įstatymo dėl užsieniečių teisinės padėties 7 straipsnio 1 dalį užsienietis neįleidžiamas į Lietuvos Respubliką, jei jis negali pateikti duomenų, patvirtinančių, kad turi lėšų, kurių reikia pragyventi Lietuvos Respublikoje, grįžti į savo valstybę arba vykti į kitą valstybę, į kurią turi teisę išvykti.

Tačiau orientacinės sumos nėra nustatytos. Sprendimai priimami kiekvienu konkrečiu atveju, atsižvelgiant į buvimo tikslą, rūšį ir trukmę.“

tarp įrašų, skirtų Liuksemburgui ir Nyderlandams:


„VENGRIJA


Orientacinė suma yra nurodyta teisės aktuose dėl užsieniečių: pagal Vidaus reikalų ministro dekretą Nr. 25/2001. (XI. 21.) šiuo metu atvykstant kaskart reikalaujama turėti ne mažiau kaip 1 000 forintų.

Pagal Užsieniečių akto (2001 m. Aktas XXXIX dėl užsieniečių atvykimo ir buvimo) 5 straipsnį pakankamą pragyvenimo lėšų, reikalaujamų atvykimui ir buvimui, turėjimą galima patvirtinti pateikiant:
–
Vengrijos valiutą ar užsienio valiutą arba mokėjimo ne grynaisiais pinigais priemones (pvz., čekį, kredito kortelę ir kt.),

–
Vengrijos piliečio ar užsieniečio, turinčio leidimą gyventi ar leidimą įsikurti, arba juridinio asmens galiojantį kvietimą, jei užsienietį kviečiantis asmuo pareiškia, kad padengs apgyvendinimo, būsto, sveikatos priežiūros ir grįžimo (repatriacijos) išlaidas. Prie kvietimo pridedamas valdžios institucijos, atsakingos už užsieniečių kontrolę, oficialus sutikimas,

–
maitinimo ir apgyvendinimo užsakymo ir išankstinio apmokėjimo per kelionių agentūrą (čekiu) patvirtinimą,

–
bet kokį kitokį patikimą įrodymą.

MALTA

Praktiškai siekiama užtikrinti, kad į Maltą atvykstantys asmenys turėtų bent 20 Maltos lirų (48 eurus) kiekvienai jų vizito dienai.“

tarp įrašų, skirtų Austrijai ir Portugalijai:


„LENKIJA


Sumos, kurių reikalaujama kertant sieną, yra nustatytos 2002 m. birželio 20 d. Vidaus reikalų ir administracijos įsakyme dėl lėšų, reikalaujamų užsieniečių, kertančių Lenkijos Respublikos sieną, atvykimo, tranzito, buvimo ir išvykimo išlaidoms padengti, ir šių lėšų turėjimą patvirtinančių dokumentų pateikimo išsamių taisyklių (Dz.U. 2002, Nr 91, poz. 815).

Pirmesnėje taisyklėje nurodytos sumos yra šios:
–
100 zlotų vienai buvimo dienai, jei asmuo yra sulaukęs 16 metų, tačiau ne daugiau kaip 500 zlotų,

–
50 zlotų vienai buvimo dienai, jei asmuo yra iki 16 metų, tačiau ne daugiau kaip 300 zlotų,

–
20 zlotų vienai buvimo dienai, tačiau ne mažiau kaip 100 zlotų, jei asmuo dalyvauja turistinėje kelionėje, jaunimo stovykloje, sporto varžybose ar jei jo buvimo Lenkijoje išlaidos padengiamos ar jei jis atvyksta į Lenkijos sanatoriją gydytis,

–
300 zlotų asmeniui, sulaukusiam 16 metų, jei būna Lenkijoje ne ilgiau kaip 3 dienas (įskaitant tranzitą),

–
150 zlotų asmeniui iki 16 metų, jei jis būna Lenkijoje ne ilgiau kaip 3 dienas (įskaitant tranzitą),
ir tarp įrašų, skirtų Portugalijai ir Suomijai:

„SLOVĖNIJA

70 eurų asmeniui kiekvienai planuojamo buvimo dienai.
SLOVAKIJA


Pagal Akto Nr. 48/2002 Z. z. dėl užsieniečių buvimo 4 straipsnio 2 dalies c punktą paprašius užsienietis privalo įrodyti, kad jis ar ji turi lėšų konvertuojama valiuta, sudarančių bent pusę minimalaus darbo užmokesčio, nustatyto Akte Nr. 90/1996 Z. z. dėl minimalaus darbo užmokesčio su pakeitimais, kiekvienai jo buvimo dienai; jaunesnis nei 16 metų užsienietis privalo įrodyti, kad jis ar ji turi lėšų, sudarančių pusę minimalaus darbo užmokesčio, jo buvimui.“
h)
8 priedo priede 3 punktas pakeičiamas taip: 


„3.   Šioje vietoje dedamas logotipas, kurį sudaro išduodančiosios valstybės narės pavadinimą žyminti raidė arba raidės (arba „BNL“ žymint Beniliukso šalis, būtent Belgiją, Liuksemburgą ir Nyderlandus), darančios paslėpto vaizdo įspūdį. Šis logotipas atrodo šviesus, žiūrint įstrižai, ir tamsus – pakreipus 900 kampu. Vartojami šie logotipai: A – Austrijai, BNL – Beniliuksui, CY – Kiprui, CZE – Čekijai, D – Vokietijai, DK – Danijai, E – Ispanijai, EST – Estijai, F – Prancūzijai, FIN – Suomijai, GR – Graikijai, H – Vengrijai, I – Italijai, IRL – Airijai, LT – Lietuvai, LVA – Latvijai, M – Maltai, P – Portugalijai, PL – Lenkijai, S – Švedijai, SK – Slovakijai, SVN – Slovėnijai, UK – Jungtinei Karalystei.“.
2.   32001 R 0539: 2001 m. kovo 15 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 539/2001 dėl tų trečiųjų šalių, kurių piliečiai, kirsdami išorės sienas, privalo turėti vizas, ir tų šalių, kurių piliečiams toks reikalavimas negalioja (OL L 81, 2001 3 21, p. 1), su pakeitimais, padarytais:
–
32001 R 2414: 2001 12 7 Tarybos reglamentu (EB) Nr. 2414/2001 (OL L 327, 2001 12 12, p. 1). 

II priedo 1 dalyje išbraukiami šie įrašai: 

„Kipras“,

„Čekija“, 

„Estija“, 

„Vengrija“,

„Latvija“,

„Lietuva“, 

„Malta“,

„Lenkija“, 

„Slovakija“, 

„Slovėnija“.

C.
IŠORĖS SIENOS
1.   41998 D 0059: 1993 m. gruodžio 16 d. Vykdomojo komiteto sprendimas dėl suderinto konsultantų dokumentų klausimais dislokavimo (SCH/Com-ex (98) 59 rev.) (OL L 239, 2000 9 22, p. 308),
Pridėtame dokumente SCH/I-front (98) 184 rev 3, sąrašas „I. Tinkamų vietų parinkimas konsultantų dokumentų klausimais paskyrimams“ pakeičiamas taip:
„Remiantis dabartinės padėties įvertinimu, konsulinės atstovybės ir (arba) užsienyje esantys aviakompanijų ir laivininkystės bendrovių biurai toliau nurodytose vietovėse yra laikomos iš esmės tinkamomis konsultantams dokumentų klausimais paskirti (prireikus sąrašas bus atnaujinamas):
–
Abidžanas (Dramblio Kaulo Krantas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija, Portugalija

–
Abu Dabis (Jungtiniai Arabų Emyratai)


Svarbus tranzitinis oro uostas skrydžiams į Europą, todėl konsultavimas ir mokymas visų pirma turėtų būti skirtas aviakompanijoms
–
Akra (Gana)


Aviakompanijos

–
Ankara (Turkija)


Aviakompanijos

–
Bamakas (Malis)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Bankokas (Tailandas)


Aviakompanijos

–
Beirutas (Libanas):


Aviakompanijos


Laivybos linijos


Atstovybės: Kipras

–
Bisau (Bisau Gvinėja)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Brazavilis (Kongas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Kairas (Egiptas):


Aviakompanijos


Laivybos linijos


Atstovybės: Kipras

–
Kasablanka (Marokas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Kolombas (Šri Lanka)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Daka (Bangladešas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Dakaras (Senegalas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija, Portugalija, Ispanija

–
Damaskas (Sirija):


Aviakompanijos


Atstovybės: Kipras

–
Douala (Kamerūnas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Dubajus (Jungtiniai Arabų Emyratai)


Svarbus tranzitinis oro uostas skrydžiams į Europą, dėl to konsultavimas ir mokymas visų pirma turėtų būti skirtas aviakompanijoms
–
Haitis


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Ho Ši Mino miestas (Vietnamas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Honkongas


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Islamabadas (Pakistanas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Istanbulas (Turkija)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Karačis (Pakistanas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Vokietija (pageidautinas intensyvus konsultavimas ir mokymas).

–
Kijevas (Ukraina)


Atstovybės: Portugalija

–
Kuveitas


Aviakompanijos

–
Lagosas (Nigerija)


Aviakompanijos


Atstovybės: Vokietija, Prancūzija, Ispanija.

–
Lima (Peru)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Luanda (Angola)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Makao


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Malabas (Pusiaujo Gvinėja)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Maputu (Mozambikas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Maskva (Rusija)


Aviakompanijos

–
Nadoras (Marokas)


Atstovybės: Ispanija

–
Nairobis (Kenija)


Aviakompanijos


Atstovybės: Vokietija, Prancūzija

–
Pekinas (Kinija)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija, Ispanija

–
Praja (Žaliojo Kyšulio Salos)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Rabatas (Marokas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Rio de Žaneiras (Brazilija)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
San Tomė (San Tomė ir Prinsipė)

Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Salas (Žaliojo Kyšulio Salos)


Aviakompanijos


Atstovybės: Portugalija

–
Sana (Jemenas)


Aviakompanijos

–
Santo Domingas (Dominikos Respublika)


Aviakompanijos


Atstovybės: Ispanija

–
Šanchajus (Kinija) 


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija

–
Skopjė (Buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija)

Aviakompanijos

–
Tanžeras (Marokas)


Aviakompanijos


Laivininkystės bendrovės


Atstovybės: Ispanija

–
Tetuanas (Marokas)


Atstovybės: Ispanija

–
Tirana (Albanija)


Aviakompanijos

–
Tunisas (Tunisas)


Aviakompanijos

–
Jaundė (Kamerūnas)


Aviakompanijos


Atstovybės: Prancūzija“.

�	Diplomatinių pasų turėtojams, paskirtiems dirbti Vengrijoje, vizos reikalavimas taikomas atvykstant pirmą kartą, tačiau jie atleidžiami nuo šio reikalavimo likusio jų paskyrimo metu.


( Jei keliauja oficialaus verslo tikslais“
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